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Актуальність теми дослідження 
пов’язана з відродженням україн-
ської нації, відновленням держав-
ності та пошуку шляхів побудо-
ви демократичного суспільства. 
У цьому процесі значна роль на-
лежить українській мові, яка є ін-
струментальним  феноменом 
співіснування, спілкування та ре-
алізації поглядів суспільства. Інте-
рес викликає та обставина, що всі 
держави, у складі яких перебували 
українські етнічні території, нама-
галися різними способами призу-
пинити розвиток української мови 
шляхом обмеження спектра її со-
ціальних функцій. Розглядаючи 
історію держави і права України, 
можна стверджувати, що реаліза-
ція мови в українській художній лі-
тературі, піснях, поезіях, прислів’ях, 
специфічних українських назвах 
була  важливим засобом відрод-
ження української нації. На сьо-

годні правовий статус української 
мови та мов національних меншин 
став предметом розгляду Консти-
туційного Суду, що свідчить про 
різне розуміння суспільства та за-
стосування в юридичній практиці 
положень ст. 10 Конституції Украї-
ни. Значну допомогу у вирішенні 
цього питання можуть надати нау-
кові праці видатного українського 
юриста К.Левицького. Вченим були 
запропоновані правові шляхи за-
хисту української мови в період 
австрійського та польського пану-
вання. Тому має сенс детально до-
слідити та систематизувати праці, 
написані в різні історичні періоди, 
з метою з’ясування доктринальних 
поглядів вченого.

Аналіз публікацій показує , 
що питання, пов’язані з захистом 
прав української мови, К. Левиць-
ким розглядались побіжно при ро-
зробці більш загальних питань. 

Фрагментарно ця тема розгляда-
лась Т. Андрусяком, І. Андрухівим, 
І. Бойко, І. Василик, І. Витанович, 
М. Залізняком В. Кульчицьким, 
І . Крип’якевичем , Б . Тищиком , 
А. Стечишин, але повної картини 
динаміки наукових праць К. Леви-
цького не було створено.

Метою нашої роботи є дослід-
ження правових поглядів К. Ле-
вицького, спрямованих на захист 
української мови. 

Викладення матеріалів до-
слідження необхідно розпочати 
з розгляду особливостей творчого 
шляху знаного науковця, держав-
ного діяча, доктора права, адво-
ката, першого голови уряду ЗУНР 
К.Левицького (1859-1941 рр.).

Вчений народився 17 листопа-
да 1859 р. в містечку Тисмениця, 
неподалік від Івано-Франківсь-
ка (Станіслава) у сім’ї греко-
католицького священика о. Ан-
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тона, який мав власну парафію 
в селі Нижневі. Юридичну освіту 
К. Левицький здобув в резуль-
таті навчання на юридичних фа-
культетах Львівського та Віден-
ського університетів і у ці часи, 
як вказує І. О. Андрухів, вступив 
до української  таємної  органі-
зації «Громада» [1, с. 4]. У 1882 р.  
К. Левицький закінчив навчання 
у Львівському університеті, а пер-
шим місцем роботи була канце-
лярія Галицького намісництва. 
У період 1907-1918 рр. вчений 
був обраний до Австрійського 
парламенту та Галицького крайо-
вого сейму, де захищав права 
українців на використання рідної 
мови в державних органах влади 
та судах. Як відзначає М. Залізняк, 
К.Левицький належав до категорії 
«нових» діячів, які мали високий 
рівень освіти і, незважаючи на ім-
перський характер Австро-Угор-
щини, створювали ідеї розбудови 
української державності [5]. У жо-
втні 1918 р. К. Левицький займав 
посаду першого прем’єр-міністра 
уряду ЗУНР, а пізніше перебував 
в еміграції у Австрії, Чехословач-
чині та Польщі.

Розгляд наукових праць вчено-
го, інших джерел показав, що діяль-
ність К. Левицького на українсь-
ких землях, які пере бували під 
австрійською окупацією, доціль-
но розділити на такі три напрям-
ки : 1) діяльність у культурно-
просвітницькій сфері; 2) депутат-
ська діяльність у Австрійському 
парламенті та Галицькому крайо-
вому сеймі; 3) правнича терміно-
логія (рис. 1).

І. Діяльність у культурно-про-
світницькій сфері розпочалась 
у Львівському університеті, в якому 
центрами українського студент-
ства були засновані в 1871 р. то-
вариства «Академічний кружок» 
і «Дружній лихвар», які прово-
дили національно-патріотичну 
діяльність у політичній, культур-
ній та освітній сферах. Правовою 
базою, яка дозволяла викори-

стання української мови в Австро-
Угорщині, був цісарський декрет 
від 23 березня 1862 р., на підставі 
якого у Львівському університеті 
були відкриті дві кафедри з україн-
ською мовою навчання – цивіль-
ного права та карного права і про-
цедури [2, с. 213]. З метою захисту 
та поширення української мови 
К. Левицький заснував «Кружок 
правників», до складу якого увійш-
ли А. Чайковський (1857-1935 рр.), 
Є. Олесницький (1860-1917 рр.), 
а завданням цієї організації стала 
допомога українським майбутнім 
юристам. Цей осередок мав за мету 
допомогу українським студентам 
здобувати фахову освіту шляхом 
підготовки рефератів, проведення 
наукових конференцій, дискусій, 
створення бібліотеки та власної 
видавничої діяльності. На цьому 
шляху К. Левицький стикнувся 
з ворожим ставленням польських 
професорів до українців, що знай-
шло свій прояв у заборонах на ви-
користання української мови , 
протидії створення кафедр, що за-
ймалися питаннями українського 
права. Представники українського 
студентства проводили дискусії 
з представниками проросійської 
та пропольської течій, які бачили 
Україну у складі Російської ім-
перії чи частини Польщі та про-
тидіяли поширенню української 
мови серед населення Галичини. 
У той історичний період українсь-
ке населення не мало можливості 
ознайомитись з законними та під-
законними актами Австро-Угорщи-
ни, імператорськими декретами, 
розпорядженнями через відсут-
ність їх перекладів на українську 
мову. Тому вчений на засіданнях 
«Кружка правників» ставив перед 
студентами завдання – бути ком-
петентними у питаннях міжнарод-
ного права й економіки, добре 
знати українську та іноземні мови. 
Наступним кроком К. Левицького 
став вступ до наукового товари-
ства ім. Т. Шевченка (далі – НТШ), 
де була створена комісія, яка підго-

тувала «Збірник народних пісень» 
українською мовою, що мало 
виключне значення у поширенні 
рідної мови серед населення. Ро-
зуміючи необхідність згуртування 
всіх проукраїнських сил Галичи-
ни, за пропозицією К. Левицького 
1894 р. НТШ придбало будівлю 
у Львові на розі вулиць Вірменсь-
кої і Краківської, в якій розмісти-
лася дана організація, бібліотека, 
а також український національний 
музей [10, с. 33]. 

Як вказує І. Б. Василик, насе-
лення Галичини мало низький 
рівень освіти, значна кількість 
людей була не писемною, тому 
вони не розуміли назв вулиць, 
вивісок, назв крамниць, органів 
державної влади, судів, які були 
написані німецькою та польською 
мовами [3, с. 65]. Одночасно з цим 
усі звернення до органів держав-
ної влади, судів, нотаріальні дії 
підлягали своїй реєстрації лише 
німецькою та в деяких випадках 
польською мовами, що значно об-
межувало використання українсь-
ким народом своєї мови. В резуль-
таті прийняття Конституції 1867 р. 
в Австро-Угорщині офіційними 
вважалися дві державні мови: 
німецька та угорська. На Галичині 
німецька була офіційною мовою 
внутрішнього управління, держав-
них органів влади, судів, прокура-
тури, пошти і телеграфів, залізниці, 
деяких фінансових установ та дер-
жавних підприємств. З метою по-
ширення української мови К. Ле-
вицький підготував монографію, 
видану у Львові, «Про права русь-
кої мови» 1896 р. , під якою у той 
історичний час розумілася україн-
ська мова [8]. За своєю структурою 
робота складалась з таких п’яти 
розділів: розд. І «Права українсь-
кої мови в австрійській консти-
туції»; розд. ІІ «Правове регулю-
вання використання української 
мови в Галичині»; розд. ІІІ «Права 
української мови при зверненнях 
до адміністрацій»; розд. IV «Права 
української мови у процесі судів-
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ництва»; розд. V «Права українсь-
кої мови в релігійному житті».

У вступі до цієї монографії 
К. Левицький роз’яснює необхід-
ність захисту української мови, 
вказує, що без її використання не-
можливо створити незалежну дер-
жаву. В розділі І вчений аналізує 
правові засади використання 
української мови в Австро-Угор-
щині, які ґрунтувалися в ч. 142 
Конституції 1867 р. , де вказува-
лось, що всі народи Австро-Угор-
щини є рівноправними та кожен 
з них має право берегти і ро-
звивати власну мову, а держава 
забезпечує рівноправність усіх 
мов у публічному житті та шко-
лах. На думку В. Марковського, 
ця норма Конституції давала право 
будь-якому громадянинові зверта-
тися до суду з приводу порушення 
мовних прав [9]. В якості доказу 
невиконання вимог Конституції 
К. Левицький звертає увагу на рі-
шення галицького намісника від 
5 вересня 1881 р. , в якому вказу-
валось, що всі документи та листи 
мусять бути написані лише латин-
ськими літерами, навіть у випад-
ках написання тексту українською 
мовою. Таке розпорядження супе-
речило положенням Конституції 
стосовно загальних прав народів 
на збереження і розвиток рідної 
мови, тому К. Левицький пропонує 
прийняття австрійською владою 
законодавчого акта, який заборо-
няє використання латинського ал-
фавіту при написанні українського 
тексту. У розділі ІІ К. Левицький 
аналізує розпорядження міністра 
внутрішніх справ Австро-Угорщи-
ни від 5 червня 1869 р. , в якому 
затверджується статус німецької 
мови як державної під час вну-
трішнього управління та листу-
вання з іншими органами влади. 
На думку вченого, цей підзакон-
ний акт суттєво обмежує права 
українців, адже органи державної 
влади, внутрішніх справ, банківські 
установи, каси, які видають гроші 
та складають реєстри стосовно ви-

конання податкових зобов’язань, 
мали здійснювати свою діяльність 
лише німецькою мовою. Іншим сут-
тєвим обмеженням прав українців, 
на думку К.Левицького, є наявність 
на будівлях суду та інших установ, 
пов’язаних з право суддям, написів 
польською та німецькою мовами. 
Таке використання цих мов не да-
вало можливості українському 
населенню знайти їх місцезнаход-
ження та безперешкодно зверну-
тися до них, тому було доцільно 
писати назву також українською 
мовою. Третій розділ праці роз-
глядає порядок вирішення мов-
ного питання в діяльності уряду, 
податкових служб, дирекції скар-
бового намісництва у Львові. Згід-
но з пропозиціями К. Левицького 
в українських громадах або в на-
селених пунктах, де українці скла-
дають більшість населення, місце-
ва влада мусить проводити свою 
офіційну діяльність українською 
мовою. Такий підхід включає ве-
дення українською мовою уря-
дових книг, реєстрів громадських 
організацій, підготовку довідок, 
листування з іншими органа-
ми регіональної влади. Розділ IV 
розглядає питання використання 
різних мов у судових інстанціях 
та прокуратурі. Вчений звертає 
увагу на недосконалість порядку 
роботи судів у сфері використан-
ня української мови. Тому К. Ле-
вицький пропонує законодавче 
закріплення стосовно підготовки 
документів українською мовою 
найвищим Судовим трибуналом 
у Відні, окружними та місцеви-
ми судами, Апеляційним трибу-
налом у Львові. Українці повинні 
мати право при зверненні до суду 
одержувати рішення українською 
мовою, а в разі виникнення спору 
з представниками польського на-
селення рішення суду повинно 
бути підготовлено двома мовами. 
У V розділі розглядаються питання, 
пов’язані з діяльністю на території 
Галичини різних церков і релігій-
них громад. Актуальність цієї про-

блеми була пов’язана з тією обста-
виною, що в цьому регіоні діяла 
православна церква Московсько-
го патріархату, яка використову-
вала російську мову, католицька 
церква, в якій богослужіння про-
водились на латинській або поль-
ській мовах, та уніатська, яка ви-
користовувала у своїй діяльності 
українську мову. Виходячи з цього, 
К. Левицький запропонував підго-
товку церквами усіх конфесій ме-
трик, довідок про шлюб, хрещення 
та смерть людей не латинською, 
а українською мовою. У свою 
чергу проведення українських свят 
мало отримати підтримку місцевої 
влади та проводитись українською 
мовою незалежно від того, збіга-
ються вони чи ні зі святами като-
лицькими. Цікавою пропозицією 
вченого є закріплення в законах 
положення стосовно перенесен-
ня викликів до суду, якщо вони 
збігаються зі святами української 
право славної церкви, на після-
святковий період.

Аналогічних поглядів дотри-
мувався український дослідник 
мовного законодавства Р. Дом-
бчевський , який стверджував , 
що в період Австро-Угорщини, ли-
стування уніатської Церкви з орга-
нами влади здійснювалося україн-
ською мовою, також велися викази 
(реєстри) померлих, виписи одру-
жень, народжених дітей. Право-
вою основою видання цих актів 
стало розпорядження міністра 
внутрішніх справ, міністра право-
суддя Австро-Угорщини від 9 бе-
резня 1900 р. , згідно з яким 
всі документи, які стосувались 
українського населення, повин-
ні були готуватись на українській 
мові [4, c. 43]. 

Важливу роль у поширенні 
української мови К.Левицький на-
давав журналу «Часопись правни-
ча», який 1892 р. почав виходити 
один раз у квартал, як друкова-
ний орган історико-філософської 
секції НТШ, а пізніше в ньому з’я-
вився підрозділ «Розвідки прав-
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ничі секції історично-філософсь-
кої НТШ» [12, с. 2].

У той  і сторичний  період 
на українських землях відбувався 
бурхливий розвиток економіки, 
створювалися нові підприємства, 
були відкриті місцезнаходження 
нафти і газу, інтенсивно розви-
валися торгівля, сільське госпо-
дарство та інші сфери економіки. 
З огляду на те, що більшість до-
кументів, пов’язаних з підприєм-
ницькою діяльністю, готувались 
на німецькій чи польській мовах, 
за пропозицією К. Левицького 
було розширено тематику журна-
лу та змінено назву на «Часопись 
правнича і економічна». Додат-
ком до журналу була «Юридична 
бібліотека», де публікувались лек-
ції з питань діючого права. 

Іншою формою захисту україн-
ської мови стала підтримка з боку 
К. Левицького творчості талано-
витих українців за допомогою 
створення «Літературного журі», 
яке повинно було проводити кон-
курси робіт, опублікованих в аль-
манахах товариства «Просвіта», 
а переможці отримували грошові 
винагороди. Значну увагу К. Леви-
цький приділяв будівництву На-
родного театру у Львові, вистави 
в якому повинні були проводитись 
на українській мові. З метою об’єд-
нання зусиль, у цій справі у червні 
1903 р. був створений єдиний 
Крайовий комітет, головою якого 
було обрано К.Левицького, заступ-
никами – Є. Олесницького і В. Шу-
хевича. Маючи високий рівень 
юридичної освіти, К. Левицький 
розробив Статут Фонду побудови 
Народного театру у Львові, в якому 
відзначалося, що створення тако-
го українського осередку стане 
«підйомом розвитку української 
штуки драматичної» [13, с. 2]. 

II. У часи депутатської діяль-
ності у Австрійському парламенті 
та Галицькому крайовому сеймі 
питання, пов’язані з українсь-
кою мовою, постійно перебували 
в центрі уваги вченого. Депутатсь-

кий мандат К. Левицький отримав 
за результатами виборів 1907 р. 
по округу, до складу входила те-
риторія Бережан – Рогатина – Бо-
лехіва – Журавно. Під час праці 
у парламенті 7 липня 1909 р. К.Ле-
вицький подав до міністра юстиції 
Австро-Угорщини запит про пору-
шення прав української мови в су-
дових органах Галичини, але це пи-
тання  парламентарі  визнали 
нетерміновим, і заяву К.Левицько-
го було відхилено. Наступним кро-
ком стало подання 30 листопада 
1909 р. запиту до міністра оборо-
ни Австро-Угорщини стосовно за-
борони українських вчительських 
курсів для українських солдатів 
у Галичині. Необхідність вирішен-
ня цього питання була пов’язана 
з тією обставиною, що більшість 
українських вояків були неписем-
ними і проведення занять з ними 
вчителями української мови мало 
дуже важливе значення для під-
няття рівня їх освіти. Пізніше, коли 
К.Левицький став депутатом Гали-
цького сейму, ним було порушене 
питання перед крайовою владою 
про виділення коштів на споруд-
ження Народного театру. 

У тодішньому Галицькому сеймі 
більшість місць належала поль-
ським депутатам, які намагалися 
надати полякам значні права на 
використання театру, але україн-
ські депутати протестували проти 
таких умов . Сеймова комісія , 
яка розглядала це питання, запро-
понувала виділити третину необ-
хідних коштів (приблизно 300 тис. 
крейцерів), з умовою проведен-
ня у театральному приміщенні, 
окрім вистав, концертів, балів 
та інших заходів. Враховуючи за-
йняття поляками керівних посад 
у органах державної влади Гали-
чини, 24 листопада 1909 р. К. Ле-
вицький виступив у парламенті 
з тривалою промовою про необ-
хідність врегулювання мовного 
питання, тобто зробив важливий 
крок у вирішенні проблеми авто-
номії українських земель. 

На засіданні парламенту в ли-
стопаді 1909 р. з ініціативи К. Ле-
вицького розглядалося питання 
національностей і мов. Як вказував 
К.Левицький, його вирішення є не-
обхідною й невідкладною термі-
новою потребою: «Ми всі свідомі 
того, що міжнаціональні супереч-
ності шкодять соціальному, куль-
турному й економічному прогресу 
й роблять його майже неможливим, 
і тому всі ми повинні бути готови-
ми співпрацювати над справою 
національного порозуміння» [6]. 
Характерною рисою депутатської 
діяльності К.Левицького було зна-
ходження компромісу у вирішенні 
складних проблем, тому у 1913 р. 
був нагороджений цісарем Фран-
цем Йосифом лицарським ор-
деном – «Хрестом Леопольда». 
З метою захисту прав українців 
та збереження рідної мови, К. Ле-
вицький 14 липня 1911 р. від імені 
Президії українського парламент-
ського клубу зустрівся з австрій-
ським прем’єр-міністром бароном 
Паулем Ґаучем (1851-1918 рр.). 
На зустрічі було порушено питан-
ня про виборчу реформу до Га-
лицького сейму й забезпечення 
інтересів українського населен-
ня, зміни галицької адміністрації, 
створення нових українських шкіл 
та українського університету, спра-
ведливого розподілу між українця-
ми і поляками депутатських місць 
з Галичини до парламенту.

З цього приводу 23травня 
1912 р. К. Левицький вимагав від 
влади поновлення процесу підго-
товки нового виборчого закону, до 
змісту якого повинні були увійти 
питання, пов’язані з використан-
ням української мови. Іншим важ-
ливим напрямком депутатської 
діяльності К. Левицького у мовній 
сфері став запит від 30 травня 
1912 р. до прем’єр-міністра стосов-
но вирішення питання про ство-
рення українського університету. 
У зв’язку з підготовкою Австро-
Угорщини до війни з Російсь-
кою імперією, 4 червня 1914 р. 
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на нараді в Будапешті К. Леви-
цький вимагав від уряду, щоб 
у всіх українських військових 
полках не тільки прості солдати, 
а й старшини розмовляли україн-
ською мовою, тому для вирішен-
ня цієї проблеми пропонувалось 
заснувати спеціальні україн-
ські курси навчання. Російська 
влада завжди ворожо ставилась 
до всього українського, тому 
у 1914 р. російський уряд на-
клав заборону на україномовні 
книги, які посилалися з Галичини, 
що значно ускладнювало їх вве-
зення до Росії [11, с. 5]. З метою 
протидії такій політиці росіян, 
К. Левицький вніс запит до уряду 
Австро-Угорщини стосовно на-
кладення мита на російськомов-
ні книги, які надсилалися з Росії 
до Галичини. У часи депутатської 
діяльності К. Левицького в Гали-
цькому сеймі вніс на розгляд ре-
гіонального парламенту законо-
проект про зміну закону 1867 р. 
щодо мови викладання в середніх 
і початкових школах Галичини. 
Документ мав на меті чітко ре-
гламентувати правила щодо мови 
викладання в середніх школах, 
усуваючи таким чином повну за-
лежність українців при заснуванні 
гімназій від поляків. У законопро-
екті передбачалося, що питання 
про мову викладання новозасно-
ваних шкіл вирішуватиме не Сейм, 
а діяльність шкільної адміністрації, 
яка повинна проводитись на під-
ставі таких правил: у місцевостях, 
де засновується перша середня 
школа, мовою викладання мала 
стати та, яку застосовувало понад 
50 % мешканців повіту; потреба 
заснування нової школи визнава-
лася там, де 30 батьків оголошува-
ли намір віддати дітей до першого 
класу або ж там, де діючу школу 
відвідувало понад 500 учнів. У міс-
цевостях, де діяла польська серед-
ня школа, новозаснована школа 
мала отримати українську мову 
викладання, якщо нею розмовля-
ли понад 50 % населення повіту 

або ж діючу школу відвідували 
понад 200 українців; у середніх 
школах з польською мовою викла-
дання на бажання 25 батьків мав 
відкриватися паралельний клас 
з українською мовою навчання. 
В цілому законопроект передба-
чав ефективний правовий захист 
української мови, тому польсь-
ка преса негативно ставилась до 
цього документа. 

ІІІ. Видання словників грало 
одну з ключових ролей у збе-
реженн і  укра їнсько ї  мови . 
Тому К. Левицький у 1893 р. під-
готував «Німецко-руский словар 
висловів правничих і адміністра-
ційних», який був виданий НТШ 
у Львові. У передмові автор зазна-
чив, що «сила рідної мови лежить 
в любові самого народу до мови, 
бо лише той народ має будучність, 
котрий любить рідну мову» [7]. 
Підготовкою такого словника вче-
ний продовжив діяльність русь-
кої (української) термінологічної 
комісії, у яку входили Г.Шашкевич, 
Я. Головацький та Ю. Вислобод-
ський, які у 1851 р. уклали та ви-
дали перший німецько-українсь-
кий словник юридичних термінів. 
На думку вченого, такі терміноло-
гічні словники є одним із джерел, 
що засвідчують розвиток україн-
ської мови як мови права, а діяль-
ність українських правників з роз-
роблення юридичної термінології 
стала важливим кроком до підви-
щення правового статусу україн-
ської мови.

Знання правничої терміно-
логії мало виключне значен-
ня для українського населення, 
бо це надавало змогу звертатись 
до австрійських судів, органів дер-
жавної влади, місцевого самовря-
дування, нотаріату, прокуратури. 
Одним із завдань німецько-україн-
ського словника було роз’яснення 
основних термінів для підготовки 
заяв, звернень, апеляційних скарг, 
пояснень змісту ухвал та вироків. 
При підготовці словника К. Леви-
цький зазначав, що терміни нор-

мативно-правового акта мають 
бути однозначними , тому для 
позначення понять слід уникати 
використання синонімів, повто-
рень. Текст має бути простим та 
зрозумілим, а законодавцеві слід 
прагнути до того, щоб слова й ви-
рази закону давали загалом пра-
вильне уявлення про зміст його 
норм. Паралельно з працями над 
німецько-українським словником 
К. Левицький та «Кружок прав-
ників» займались перекладами 
австрійських законів та їх роз’яс-
ненням. Значну допомогу у підго-
товці цього словника надав суддя 
Т. Ревакович (1846-1919 рр.), який 
за пропозицією К.Левицького був 
прийнятий в почесні члени «Круж-
ка правників».

За результатами проведеного 
дослідження необхідно зробити 
такі висновки.

І. Розгляд наукових праць вче-
ного у період австрійського па-
нування доводить можливість 
виділення трьох напрямків пра-
вотворчої діяльності вченого : 
1) діяльність у культурно-про-
світницькій сфері; 2) депутатська 
діяльність у Австрійському пар-
ламенті та Галицькому крайовому 
сеймі; 3) правнича термінологія.

ІІ. Характерною рисою науко-
вих праць К. Левицького була на-
явність пропозицій з доповнення 
імперського та регіонального зако-
нодавства, які містили в собі необ-
хідність використання української 
мови в органах державної влади, 
судах, прокуратурі, нотаріаті, під-
готовці звернень, заяв тощо.

ІІІ. У своїй депутатській діяль-
ності  К . Левицький  всебічно 
використовував  законодавчі 
можливості Австрійського пар-
ламенту та Галицького крайового 
сейму шляхом внесення запитів, 
звернень, подань стосовно ство-
рення українського театру у Львові, 
україномовних кафедр у Львівсь-
кому університеті, курсів україн-
ських вчителів, збільшення числа 
українських шкіл, ухвал, вироків, 
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Список використаної літератури

підготовки метрик на українсь-
кій мові.

IV. К. Левицький одним з пер-
ших заклав основи української 

правничої термінології шляхом 
підготовки німецько-українського 
правничого словника, що сприяло 
формуванню національної юри-

спруденції та значно полегшувало 
українському населенню доступ 
до органів державної влади, судів, 
прокуратури, нотаріату.   

Рис. 1

Напрямки правотворчої діяльності К. Левицького

діяльність 
у культурно-просвітницькій сфері

депутатська 
діяльність

правнича 
термінологія


